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R Ó Z S AT E J 
kiiiinö teint-á jiolószi-r t K 
liatalos lidi'Si'gft kölcsönöz a bőrnek. 
halzsamszapiian hoizá lio f. 

f«Káp«lw S7áj-
mK1.7MV>gP*"-SSf. 

b T A N N I N G E N E l l i l i feser 5 K 
Hetekig niejímnratl ós nőin engedi festékét. 

Söfcéls/ökére, .barnára és feketére 

ANTON J. CERNY, Wien, levelezi™ 
XVIII. Caxl Lndwig-str. 6. Lerakat I. Mazinilianstr. 9, 

Raktár: gyógyszertiirakbaa,.parfüineriúkbau stlj. 
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8/cnzác/ios alkalmi elárusilás. 
Tigris flanelltakaró 2 kor. 75 fill. 
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Jó. czélszerii takaró. 130 rm. széles. 201) cm. liosszn. ligriibör-
miniával és A l l r n l r TT IFi mátivéltpl. rajjy a 

IV / O pé„z. előzetes be¬ sze r ive l 
. . . r<-i». i-.ii/.un-> 

küldése ellenében. .Nemtelsző áruért viss/akiildjük a pénzt. 

ProdufctjY- nnd Handeis Gesollscbaft " S S t o S : " : 

Akar-e 
szép lenni? 

Akkor ne busz . 
páljon mást, 

mint a legjobb 
nak általában 
— elismert 

magyar pipere-boraxoí a melytőt rózsás, üde, selymes át ,5 bőrt nyer, eltünteti 
• ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb 

síltttfíl nem nélkülözhetjük, uierl 
t l & l l t l l a legkeményebb talaj 

n rnegpTihitjii. Kiváló házÍRzer torok-, szemgyul 
ladás, izzadás és ezájbfiz ellen. A fogak fehérítése ót 
épentartása tekintetében bámulatos hatásnál bir. Mint 
univerzális liáziszer gyermekápolásnál én háztartás 

bán a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 
— Etjy fioboz w-m .W ex "í(t ftllér, — 
Rogatsy-fele borax-crem l H., bor»x-sz»ppan 8t> t. 
borax-poniler l K 2O f., borax-í'ogkrem ÖO fillér. 

ROGATSY KÁLMÁN drogériája, 
\ II.. k«r.. lt»«oczi-iu l". 4/,á;u 

iDMOK ARANY 
A legjobb és legolcsóbb építőanyag a 
homokból czementtel vafiy mészszel készült 
falazótégla, tetőcserép, járda és padlólap stb. 
dr. (iaspary remlsz. szerint előállítva. Dr. Gas-
pary kézi vagy erőhajtásra berendezett 
gépein vagy formáin a legkülönbözőbb 
órákban. A --'i8. száma ismertetési brosúra 
ingyen. .Levelezés és nyomtatványok magyar 
nyelven. Leipziger Cementindnstrie. Dr. 
Gaspary & Co. Markrrinsliiüt, Leipzig 

mellett íNéuii torszá;:). 

Telt kebel elérésére, 
Síép keblet szerez¬ 
ni, ma már nem ke¬ 
pei titkot a liökv-
világ előtt, a mióta 
a . P i l u l e s Őri¬ 

e n lalesi(ke-
leti labdacsok) 
csodálatos ha¬ 
tása ismeretes. 
Ezek a nilulák 

falóban 
azon tulaj¬ 
donsággal 

liirnak. 
t liogv a 

ki'blel kifejlesztik, megszilárdítják 
és mjáalakiiják, ép ügy a nyak és 
v;illos»ntok öregeit mess/öntetik 
az által, hogy a kebelnek kecses 
teliséget kölcsönöznek a nélkül, 
hogy a derekat kibővítenék. A 
kele t i p i l u l á k főleg keleti nö-
rénykivnnatokból készülnek s az 
ártalmas arzéntől teljesen mente¬ 
sek. Hatását nem szabad hasonló 
rzélú más külső vagy belső hasz¬ 
nálatra szol.-áló szerrel összeté¬ 
veszteni. Egy több mint 20 évi 
eredmény a P i l u l e s O r i e n t a -
les hírnevét megerősítette annyi¬ 
ra, nogy úgy a fiatal leánynak, 
mint az asszonynak az egyedüli 
eszköze arra. hogy telt s szilárd 
keheire tegyen szert. Könnyű és 
diskrét kezelés, tartós eredmény 
már 2 havi használat után. Egy 
live^erske használ.-ui utasítással 
6.45 kor., utánvéttel 6.75 kor. F6-
raktár üudapesten Törők József 
VI., Király-nu-za 12. Prágában 
Fr. \Vittek & Co.\Vassergasse 19 

gyorsgffzmosóyép 
fp ln lmnl m""ltMI m.jsogé-
leiUimUI p e l . bármely kon-
kiirrenaziához tartozzék (olya¬ 
nokat is. melyek nagy lármával 
és fiwrzi r«kls<!ii«al hirdet-
U'tnek) : 
mno hófehérre hármait »nnyi 
B H ' » iilöhen. mint azelfitt ; 

megtakarít LSütdo-, pénzt 
. - jt és 

OLCSÓ de jó 
>ok i-7.fr á II tizemben és ugyan-
: ennnyi az elisroerőlevel. 

t W Próbára is. - » 0 
Ti tan la - mángorló. 

17-fele 
Mgyiág-

ban i—:* 
kern<inyf;i-
-•hengi-m)!. 
minden ár-
fokozatban 
35 h-tói 

feljebb, öt 
évi jótállás 

T i t a n i a - f n r r ó f a c s a r ó . 
elsörendii paragummi henger¬ 
rel. Prospektusok, plakátok és 
referencziik ingyen. Képvise¬ 

lők kerestetnek. 
T I T A N I A - M Ü V E K 
W e l » , Felső-Ausztria á(). sz. 
liyártanak külőnlesresséfrek 
{.•villant mosógépeket, takar-
inany füllesztökel. Trtőgépe-
tet, széiianereblyéket. szegecs-
fecskendőket, kiilönzíiket. sth. 
lii'síletlizetések sziveden en-

C»iph , regyésieti Ugrtlto _é» t ertem e ti 
L (jyjr VIII., Baro««-iitoMB 85. 

Fióküzletek: IV., Kakil-úl 6, VI.. Andr&wT'úi 1*> 
VIII- Júzaef-körúl 2. IX, CalTin-tér 9, V„ Harmln 
- iTHil-iitnH 8. VI. Trréi-ktrAl *» -

Szenvedő hölgyek és urak 
ne mulasszák el legújabb árjegyzékem ingyen 
"S bei-mentes küldetése iránt hozzám fordulni. 
5 felettébb hasznos, mintegy 3(100 természethö 
ábrát tartalmazó könyvben'mii dennemn kötszer 
pontos leírása feltalálható. Minden altesti be-
•egség ellen szolgáló haskötő , mely köldök és 
has-sérv, vándorvese és hájasodás eŰen elönyö-
*en alkalmazható. Hölgyek számára pelig ki-
tönSen beválik az altést támasztékául szülés 

-i e l 5 t t i é s U t 4 n i időszakokban. 
V a r r á s n é l k ü l i gummiha r i snya görcsér, 
eres esombk, viszértágulá.snál, valamint dagadt 
és egyébként szenvedő lábakra a legradikálisabb 
hatályú szer. Mérték szerinti elkészítését lég-

jutányosabban eszközli: 

031. sz. Ke t tóny i ló ú t i t á s k a , barna tehén-
bőrből, finom..kulcscsal zárhutó zár, két tolózár, 
átkötő szíjakkal, ripsz bélés, belül elválasztó rekesz 

iróniáin táskával és lecsatoló szíjakkal. 
.losaza 4K 53 60 65 7(1 cm. 
ira K 39.— 44.— 48.— 5 3 . - 60.— 

523. sz. P n h a k é z i t á s k a , barna tehénbörből 
kulcscsal zárható zár, két tolózár,;fenek« ránczos 

Sí ripszbólés és helnl egy oldalzseb 
Hossza _ 3b^ 3 9 _ lj_ 45 ^"48 cm 
Ár K 1 9 . - 2O.— 21.— 2 2 ~ = T 2 ^ 4 

526. sz. B a r n a v a g y f eke te t o h é n b ő r -
ből, kr.n-íi-'.-al zárható, sárgaréz-zár és áthajtók-

kdl, finom bélés és belül egy oldalzseb. 
Hossza 40 4ö 50 33 60 65 70 cm. 
XraK 27.— 31.— 35- 37.50 42.- 46.- 5 2 7 
A n g o l t á s k a (ugyanolyan mint az 526. sz.), 
barua lu!. nyüstös vitorlavászonból, nikkel zár- és 

áthajtok. 
Hossza 40 40 50 55 cm. 
ArTK 16.— 18.— 2O.— 2 2 . -

552. sz. H á r o m o s z t á l y u b ő r ö n d , finom 
disznóbőrből, finom zár, lecsatoló szíjakkal, belől 
külön rekesz felső ruhának, fehérneműnek és czipók-

nek, croiseval bélelve, 70 cm. két zárral. 
Hossza 60 65 70 cm. 
IrTlC 

.'ÍI7. sz. Ü t i k o s á r , finom vesszőből, két erős 
zár. födele vitorlaraszonnal borítva, belül vízhatlan 
kálrányozoit vászonnal kibélelve és lecsatolt övvel. 
Hossza 80 !H) 100 óm. 
Ara K 27.-

Herknlesz-koffer,valódi orosz fournir-lemei-
bó'l készült állvány, erős vilorlavászonnal bevonva, 
oiajfestékkel fe-tvi1. a léczek mellett barna sávok¬ 
kal, linóm biztonsági zárak, erős béléses uőrfegó. 
5Ol!ii oalymegtakaritás. Urak részére 

egy betéttel. 
Hossza 80 90 100 UOcm. 
Ara K 5 4 . - 6 2 . — 7O.— 7 8 . -
H ö l g y e k r é s z é r e í betéttel és egy kalap-

rekesz. Magasabb alak. 
Hossza 90 101) l III cm. 

5(7. Angol ruhabőrónd, finom disznó¬ 
bőrből, két fekszir-zár, belől egy betét, erős bélés. 
Hossza 60 65 70 cm. 

i r ~ 47— ftO.— 52.— 
54H. sz. (Ugyanolyan forma, mint az 547. szám.) 
A n g o l r n h a b ő r ö n d , barna vitnrlavászonnal 
borítva, valódi disznóbőrrel beszegve, finom zár, 

két zárvédő, belül egy betét, finom bélés. 
Hossza 60 65 70 cm. 
Ara K 24.5O 25.5O 26.5O 

Uti láda, hölgyek és arak részére, 
világos vízhatlan vitorlavászonnal bevonva, egy belét 
Hossza 80 90 100 cm. 

Üti láda, hölgyek és arab részére, 
világos vagy barna vízhatlan vitorlavászonnal be¬ 

vonva, erős börfogók és esy belét. 
HÓ 9ü 100 llossza 

ArTT 24— 26.— 3O.— 
Kérem ezen árlapot (összehasonlítás czéljából is) 
megőrizni és engem becses megrendelésükkel meg¬ 

tisztelni. 

HELLER M. Utóda bőröndös-mester 
B u d a p e s t , V I I . , K á r o l y - k ö m t 3 . Sürgönyczlm: «BŐRÖND • Budapest 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön ü>T. 
Irodáii VI., Andrassy-nt 5 sz. a. (Baját házában), 

Befizetett rénvenytöke 10 millió korona. Ellugid betéteket, leszámítol váltakat ** elólegt* 
nyvjt értékpapírokra. 

BL kir. nab. o»xt.-sorsj««k f&tlánuntó h«ly.: VL, Andrasay-nt 5- Ké 
5i l«t« l : IV. Károly-karut « . , IV, Ferenestiek tért 4 (Iránvi-utna. tarok).. VII.. 

VÍCM 57 VW.. Jnitet-knrw I.. VtlI. ÜtM-Ht 

29. SZ.1909.(56. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 18. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda^utoza'5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetena-ntcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Fin fi f ' ( Egész évre _ _ 16 korona. A t Ví/ágkroníítd»-val 
Félévre _ _ _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

feltételek: ( Negyedévre _ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj iá csatolandó. 

A KŐMŰVES-UTCZA. 

kedvezéséből ezalatt szépen vagyonosodtak, 
gazdagodtak s vendéglőikben a romantikát ke¬ 
reső kirándulóknak olyan idegenforgalmi ára¬ 
kat szabtak, hogy méltóvá tették magukat a 
legkiválóbb uzsoraczégek elismerésére. 

Mert hiába nevezik hivatalosan Eácz-
városnak a főváros eme területét, a ráczok-
ból egy templomon, néhány egyházi em¬ 
beren és a várost jelölő rácz vagyis szerb 
szón, Tabán-on kívül nem maradt más hír¬ 
mondó semmi sem. Valamikor nagy élet¬ 
csaták dúlhattak az itt élő törzsökös szerbség 
és a beözönlő svábok között. A háborút nem 
ágyúkkal, puskákkal és kardokkal vívták, ha¬ 
nem veszedelmesebb fegyverekkel. Szorgalom¬ 
mal, szivóssággal, telekkönyvi be- és kitáblá-
zásokkal. És ebben a csatában a magyar vir¬ 
tus sokféle tulajdonságával jeleskedő szerb 
faj a rövidebbet húzta. Holott nagyon jól ér¬ 
tett az emberfejek levágásához, háborús, kato¬ 
nás fajzat volt ő is és a viadalokban megál-
lotta jól a helyét. De olyan idő következett 
nemsokára, különösen a törököknek Buda¬ 
várából való kiűzetése után, mikor a hatalmi 

í Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., 

A TABÁN. 
K I S E B B TÉPÁZÁSOK után, melyek festői tol-

lazatától azért egészen mégsem tudták 
megfosztani, a főváros tanácsa most 

földrengésszerű apparátussal megy neki a Ta¬ 
bánnak. Eddig csak csipkedte. Egyszer kimet¬ 
szett belőle egy keskenyebb húsdarabot. Ez 
még nem ártott a Tabánnak túlságosan. Aztán, 
mint mikor a beteg embernek a fogát húzzák 
vagy a fájós tagjait operálják, Tabán gyön¬ 
gyeiből leüttetett egy-egy különösebb darabot 
a szabályosság elve érdekében. A Tabán azért 
megmaradt nagyjában az ő régi, kedves, külö¬ 
nös és furcsa mivoltában. Mindannak, a mi 
szabályszerű, csökönyös tagadásával, keresztül¬ 
kasul, össze-vissza és rapszodikus rendetlenség¬ 
ben kanyarogtak az ő ódonságot kiáltó utczái 
és ezekben az utczákban olyan házak, melyek 
semmiféle sablont nem ismertek. A pesti kő-
rengetegekből idetévedt utas úgy járt ebben 
* festői labirintusban, mint a meseország 
kalandozója. Eomantikát, antikvitást vagy a 
hogy a pesti költők mondják, levendula illa¬ 
tot kellett éreznie minden lépésére és a tabáni 
svábok, a kik persze semmit sem éreztek ezek¬ 
ből a fellengző impressziókból, a pesti ember 

A JAKAB-LEPCSŐ. 

A PUSZTULÁSRA Í T É L T TABÁNBÓL. — Balogh Rudolf fölvételei. 
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A PUSZTULÁSRA ÍTÉLT TABÁNBÓL. —Az a ház, hol Virág Benedek meghalt. 

felsőbbség biztosításának eszközei módosultak. 
A mit azelőtt és egy darabig még ezután is, 
a személyes bátorság kiválóságával, vakmerő¬ 
séggel, vagy fegyveres készséggel vivtak ki, 
a békés idők beálltával pótolni kellett ügyes¬ 
séggel, ravaszsággal, szívós munkával, kitar¬ 
tással és számítással. S ebben a bonyolult 
feltételű csatában a budai rácz elvesztette az 
ütközeteket a svábbal szemben. 

Tabánban már évtizedek óta a sváb elem 
jutott túlsúlyra, az egykori rácz élet viszont 
annyira kiapadt, hogy ittlétét és virágzását 
kulturemlékei nyomán kell nyomozás tárgyává 
tenni. Ilyen mindjárt maga a név, melyről a 
fővárosnak ezt a részét ma is ismerik : Tabán. 
Mi ez? Micsoda vonatkozása van a szerbek¬ 
kel vagy az ebben a városrészben végbement 
élettel? II. Endre oklevelei között, melyeket 
Fejér György közölt az ő Codex Diploma-
ticus-ában, találunk kettőt, hol ilyen utalá¬ 
sok vannak: «Tabenra mons ad Budám.» To¬ 
vábbá egy 1212-ből való oklevélben: «... ét 
inde ascendit ad médium montis, qui dicitur 
Tebenra (alias Tabenra),» a következő szin¬ 
tén ezen évből valóban pedig ez t :« . . . ét inde 
ascendit ad médium montis Tabcnra*. Ez a 
Taben(ra) hegy Buda és a héwizek között lé¬ 
tezett volna, de hogy a mai Tabánra vonat¬ 
kozik-e vagy másra, ki tudja. Nyelvészek nem 
döntötték el, historikusok nem tisztázták, geo¬ 
gráfusok pedig az egykori elnevezéseknek meg¬ 
felelő mai nomenklatúrát nem állapították 
meg. A Tabán magyarázatához más nyomok 
Ígérnek valószínűbb eredményeket, mi tehát 
ezen a nyomon indulunk. A szerb nyelvben 
Tabán valaminek az alját, talpát jelenti, pél¬ 
dául a czipő vagy csizma alját és annak is 
azt a nyerges részét, mely a talptól a sarokig 
terjed. Esküt ugyan nem mernénk tenni erre 
a magyarázatra, de nagyon valószínűnek lát¬ 
szik, hogy a Tabán elnevezés hegi/alja, eset¬ 
leg váralja értelemmel birt s ez adta igazi 
jelentését. 

A magyar nyelvforgalomban ez a városrész 
állandóan kétféle elnevezéssel élt. Egyidejű¬ 
leg Eáczvárosnak és Tabánnak nevezték és 
az irodalmi emlékezések között is ezt a két¬ 
féle megjelölést találjuk. A tizenhetedik szá¬ 
zad közepén már erős rácz kolónia volt és a 
tizennyolczadik elején egyik-másik nevezetes¬ 
ségével a pesti krónikások figyelmét is felkel¬ 
tette. A ráczvárosi sörház és a ráczvárosi ká¬ 
véház a tizennyolczadik század első éveiben 
olyan nevezetességek voltak, melyekről Gaal 
György «Furkáts Tamás levelein czímű humo-
risztikus újságjában több ízben megemlékezik. 
A tabáni kiválóságok között pedig az iroda¬ 
lom emlékezik meg Vitkovics Mihályról és 
Virág Benedekről Mind a ketten itt laktak, Vi¬ 
rág egykori lakóháza ma is megvan az Árpád 
utcza 10 szám alatt. Ennek az emeletén élt 
évtizedeken át az a kiváló jámbor lélek, ki¬ 

nek földi sanyarúságait egyedül azok a lel¬ 
kiek enyhítették, melyekkel tüzesítette és vi¬ 
gasztalta magát a múlt századeleji kopár és 
sivatagszerű kulturátlanságban. 1810-ben a 
Tabánt hatalmas tűzvész dúlta és majdnem 
egészen elpusztította. Egy régi emeletes ház 
rácsos terraszának a felirata ma is őrzi ennek 
a nagy tűzvésznek az emlékét. Nagyobb ese¬ 
mények még csak a szabadságharcz alkalmá¬ 
val vonultak el a Tabán fölött. A Gellérthegy¬ 
ről, melynek aljában hegyes-völgyes talajon 
meglapult, egy-egy osztrák ágyú mindig pis-
lantott rá egyik szemével, ha netalán rendet¬ 
lenkedni akarna. De nem tette. Békésen vi¬ 
selte magát s a szerint, hogy a vár a Hentzi 
vagy a Görgei kezében volt, a többségi-párt 
nézeteivel azonosította magát. Ekkor már él¬ 
tek okos németek benne nagy számmal, a 
kik nagy piano és langzam modorban a ta¬ 
báni politikát úgy vezették, hogy a lakosságra 
lehetőleg minél kevesebb konfliktus hára-
moljon. Az Attilla-körút építésekor a főváros 
egy Ízben már mélyében belenyúlt bonczké-
sével a Tabán gyomrába, de ezt az operácziót 
szerencsésen kiheverte. Lapályos része fejlő¬ 
dött szépen és gyorsan. Hátán a villamosok 
egész tömege iramlik a Hűvösvölgy és Zugli¬ 
get felé, de a dombos és hegyes részeken hú¬ 
zódó utczák érdekesnél érdekesebb házaikkal 
változatlanul maradtak évtizedeken át. 

Elképzelhetetlenül sajátságos építkezés tette 
aztán festőivé és érdekessé az emelkedettebb 
pontokon egybe zsúfolt házakat. Törvénysze¬ 
rűséget vagy szabályosságot egyiknél sem le¬ 
het tapasztalni. A talaj viszonyai szerint épült 
itt egy ház a másik hátán. Állandó azonban 
bennök a virágnak és a fának patriarkális kul¬ 
tusza. Talán egyetlen olyan ház sincs, még a 
legszegényebb fajták között sem, mely leg¬ 
alább a virágdíszt nélkülözné, de viszont egy 
sincs olyan, a melynek építkezése modoránál 
fogva valami ódonos kuriozitása ne volna. 
Még a törökös építkezés nyomait is lehet ta¬ 
lálni például a Hadnagy- és Kör-ntcza sarkán 
levő házon, mely olyanszerű, mint azok a rodos-
tói török épületek, melyeket fotográfiák után 
ismerünk. Egy-két ilyen törökös vonatkozásra 
mutató házon kívül a törökvilág emlékeinek 
más hírmondói a fákon kívül itt már alig van¬ 
nak. Ezek között is csak kettő olyan, mely¬ 
ről egészen biztosan meg lehet méretei után 
állapítani, hogy gyökereit három-négyszázad 
előtt, talán valamely jámbor török rokonunk 
bocsátotta a föld alá. Eperfa mind a kettő, 
egyik a Kör-utcza 17. számú ház udvarán, 
nyolcz-kilencz, a törzsből kinyúló vastag ággal, 
melyek az egész udvart betöltik. A másik tö¬ 
rökvilágbeli eperfa a Kőműves-utcza 11. számú 
ház udvarán látható. Az Aranykakas-utczában 
az egykori Három nyúl kaszárnya ócska falai 
tűnnek elő. Valamikor az utczát is így ne¬ 
vezték s ettől kapta a nevét a kaszárnya, 

mely elköltözött ugyan rég innen, de a neve 
azért ma is megmaradt. 

A Hadnagy-utcza 35. szám alatt úgynevezett 
földszintes-emeletes házat látunk. Mi lehet 
vájjon ez? Tabáni építkezés, mire csak Tabán¬ 
ban vannak más példák. Magas ház, mely 
emeletesnek indult, de aztán úgy látszik meg¬ 
gondolta építője a dolgot. Miért csináljon ő 
emeletet? És ha már emeletet nem csinál, 
mi szükség van egyáltalában ablakokra is? 
Elég lesz neki kettő, egy az egyik sarkon, 
másik a felvezető utczába kiütő sarokra. Olyan, 
mintha hátat akarna fordítani az egész pesti 
világnak. De az udvar felé annál több ab¬ 
laka van. A befelé való építkezési stílus itt 
már követelte az ablakokat. Van olyan ház 
is, (Hadnagy-utcza 14.) biedermayeres fajta, 
mely felerészben emeletes, felerészben föld¬ 
szintes, aztán olyan is, melynek ablakfölötti 
fülkéjében a ház védszentjének szobra van 
kitéve (Orbán-u. 7.). Aztán ha jól körülnéz 
az ember, lát más furcsaságokat is. Házak, 
melyeknek a tetőzete is egészen a földet éri. 
Ezek a leghitelesebb dokumentumai annak a 
sok bontásnak, töltésnek és ásásnak, melyek a 
nagyobb utczák mentén végbementek. S mi¬ 
közben közelükben paloták emelkedtek, azalatt 
ők a földbe sülyedtek. A Fehérsas - utcza 
4. szám alatt az egykori hires «mély pinczex, 
hajóslegényeknek és halászoknak hires csár¬ 
dája volt, fent a magasságban pedig egy be¬ 
meszelt falból kiütköző felírás bizonyítja, hogy 
itt volt a hires Alpekker Antal-féle vendéglő, 
az első halászlé csárdája Budának, hova írók 
és művészek jártak leggyakrabban. Az udvart 
egy gesztenyafa díszíti, a mi ezen a vidéken 
ritkaság. 

Egész lekerülve az Ybl Miklós-térre (7. sz. a.) 
és a Döbrentei-utczába, két érdekes empire 
stilű ház jelenti a tehetősebb tabániak egy¬ 
kori jó ízlését. Különösen a Döbrentei-utcza 
15. szám alatt levő kétemeletes ház érdekes 
tiszta stílusával, faldíszül alkalmazott figuráival 
és két hivatalos jelzésével, melyeknek egyike 
az 1838-iki, másika az 1795-iki árvíz magas¬ 
ságát mutatja. Ez az utcza egyelőre nem fog 
bontás alá kerülni, mert már korábban sza¬ 
bályozták, de az Attilla-körút torkába eső 
«Vig déli vasutastól* végig az Árok-utczán, 
továbbá a balra (pesti irányból) oldalt eső zeg¬ 
zugos, kanyargós, egymás fölött húzódó ut¬ 
czák az új építkezéseknek mind áldozatául 
esnek. A főváros tanácsa ezt az öreg város¬ 
részt immár sommásan elintézi. Nem egyes 
házak lebontásával, ócskaságok kiczifrázásá-
val, hanem az összességnek lehengerelésével. 
Tabán többé egyszerűen nem lesz. S épen 
azért, mert a főváros halaszthatatlan kiirtását 
határozta el, jól tenné, nagyon is jól tenné, 
ha a lehengerelés előtt a Fővárosi Múzeum 
számára hozzáértő tnűvészszel a régi Tabánt 
rekonstruálná. Másutt isnugcselekszik ezt, a 
hol törődnek a fővárosok hagyományaival. 

Zuboly. 

A RÉGI UDVARON... 
A régi udvaron a régi léptek 
Halk kopogását hallgatja szivem, 
Míg az alkony, mint apám idejében 
Leszáll fáradt fejemre szelíden. 
Itt járt ő egyre lassúbb lépkedéssel 
S nézte a néma, fénytelen eget. 
Kihunyó tüzek méláztak szemében, 
Neki oly korán csönd és este lett 

Most én rovom a régi kövek útját 
És régi léptek neszét hallgatom 
És rámragad a régi szomorúság 
S eszembe jut egy régi, bús dalom. 
És körülvesz a magányos gyerekség 
S árva ifjúság minden árnya ma 
S szivemben fölsír minden régi esték 
Vigasztalan zsongású dallama . . . 

Juhász Gyula. 

AZ ELSŐ NAPSUGÁR ITTLENN. 
Napsugár társak körbe-körbe . . . 
Ottlenn az igaznak az útja de görbe ! 
Hajnalra ma vígan a földre futottam: 
Ó de fehérré, de szomorúvá 
Bágyadt szivem ottan. 
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Napsugár társak körbe-körbe . . . 
Úgy várta a jöttöm a trágyagödörbe 
S hogy zegzugos úton odáig elértem, 
Már kukorókolt a kakas-ember: 
Övé csak az érdem. 

Napsugár társak körbe-körbe... 
Úgy élnek azok derekukba letörve, 
Míg rongy, nyomorult, buta éltüket élik, 
Félig az égnek vetve szemük föl 
S a sírba le félig. 

Napsugár társak körbe-körbe . . , 
Halljátok, az emberi fajta de törpe. 
Megtört az utamba' ma már levegőjük! 
Úgy menekültem, alkonyidőben, 
Bujkálva előlük. 

Gellért Oszkár. 

A FEKETE VAROS. 
REGÉNY. (Folytatta.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Görgey elmosolyodott s ügyet se vetve 
egyébre, — folytatta a fölvetett thémát. 

— De vegyük, hogy igazad volna, ámbár 
nincs, hogy nem szereted az Istent, mert az 
se szeret téged, akkor sincs a következtetéseid¬ 
ben semmi és/szerűség, semmi rendszer, semmi 
logika, mert engem sem szeretsz, holott én 
meg szeretlek téged. No hát, erre felelj kis 
ördög! 

- Ha szeretne az apuczi, — felelte a leány, 
hirtelen átcsapva gyerekes modorába, - - hát 
bizonyosan hozott volna valamit. 

— Iszen hoztam is, hogy ne hoztam volna, — 
jutott eszébe Görgeynek s kikiáltott az abla¬ 
kon. - - Hej, Preszton; hozd be csak azt a 
rimaszombati paksamétát. 

Varga uram még mindig nem került elő. 
Görgey már aggodalmasan kezdett az ajtóra 
tekintgetni, léptek közeledtek, de bizony csak 
Preszton lépett be csomagot hozva, melyet 
mohón bontott fel Eozáli az asztalon s aztán 
csalódva tolt félre. 

- Oh te bohó apuczi, - - kiáltá gyerekes 
fejcsóválással, — hiszen nem vagyok már én 
olyan kis leány, a kinek nyalánkságokat szo¬ 
kás hozni. 

- No és mit akartál volna ? 
Felhúzta a vállait pipesen: 

- Hát szövetet, selymet, pántlikát, mit tu¬ 
dom én. 

De e közben még se birta megállni, hogy 
két pár összefüggő szárú vérpiros cseresznyét 
fel ne akaszszon a füleire s meglóbálván szép 
fejét, gyönyörködjék a lityegésükben. 

— Ohó, Rozália barátocskám, — fakadt ki az 
alispán, tettetett megbotránkozással. — Mikor 
az én tervembe vág bele, hogy nagy leány légy, 
akkor azt mondod, hogy te még kis leány 
vagy, mikor meg neked vág be úgy a terveidbe, 
akkor egyszeribe nagy leánynak csapsz fel. 
így nem alkuszunk, te kis róka. 

— Ne bántsa szegénykét, — mentegette újó¬ 
lag Zsuzsi asszony, — ne haragudjék rá a tekin¬ 
tetes úr. Hiszen a rózsa is tarthatja magát 
bimbónak, mikor még zöld burokban van a 
'ele és a bimbó is rózsának számíthat, mikor 
^ár kíhasadt a szines selyme. 

De ezt az ékes hasonlatot már nem volt al¬ 
kalma megszívlelni Görgeynek, mert behallat¬ 
szott az ajtólepedőn keresztül a gazda szava. 

- Immáron készen vagyok. Mehetünk, ha 
a tekintetes úr úgy parancsolja. 

Görgey vette a kalapját s kimenve ugyancsak 
atrahőkölt, midőn a pitvarban, mely a tűz¬ 

hely fazekai alatt lobogó rőzse-tfiztől meg volt 
szemben találta magát egy fehér 

A PUSZTULÁSRA ÍTÉLT TABÁNBÓL. — Török-kori ház a Kereszt-utcza és Aranykakas-utcza sarkán. 

turbáno's, máj szín kaftános törökkel. Már szinte 
a kalapjához nyúlt, mikor megszólalt az illető 
nevetve. 

— Én vagyok csak. Én, Varga János. 
- Kegyelmed az. Nem hittem volna. Hát 

mitől jó ez ? 
- Ez bizony arra való, kérem alásan, hogy 

az öreg Mahomed prófétát bolonddá tegye ve¬ 
lem a basa, ha ugyan hagyja magát bolonddá 
tenni. Hogy t. i. a Korán tiltja az idegen hitű 
környezetet az ájtatos muzulmánoknál. Azt 
hiszi tehát a gazdám, hogy ha török ruhában 
lépek be a kastélyába, Mahomed rá nem sza¬ 
gol a kálvinista voltomra. 

- Nem lehet az igaz, — jegyezte meg Gör¬ 
gey. — Vagy mért tűrik meg akkor a keresz¬ 
tény leányokat a háremeikben? 

— Hja, az asszonynak nincs lelke ő náluk. 
Elhagyván a házat, jó sintelt ösvényen in¬ 

dultak el s balra kanyarodván egy odvas fánál, 
melyből lassú zümmögés hallatszott, (vadmé-
hek lakhattak benne) természetesen a basáról 
beszélgettek. 

— Vallásos ember lehet, — gondolta Gör¬ 
gey, — hogy ilyen kicsiségekben is formulákat 
keresgél. 

— Nem túlságosan bigott, megiszsza a borocs¬ 
kát, — védelmezte Varga — inkább csak furcsa. 
A mellett azonban kedélyes, minden gőg nél¬ 
kül való; nem olyan, mint a mi nagy uraink. 

— Hány éve van már nála, Varga uram ? 
- Ez a negyedik. 

— Azt mondják, csak néha jön ide. 
— Egyszer-kétszer évenként rövid időre. 

- És hol lakik, a mikor itt nincs? 
Varga uram vállat vont. 

- Tudja a szösz. 
— Hát nem küldenek neki soha levelet, 

vagy üzenetet? 
— Nem. 
— Sem ő? 
— Sem. 
— Hogy lehet az ? Hiszen előadhatná magát 

olyan eset, hogy értesíteni kellene. 
— Azt már én is mondtam neki egyszer, 

de a következő szavakkal torkolt le. «Ne kívánj 
tőlem fölösleges dolgokat, édes fiam. Mikor az 
ember elalszik s a lélek elhagyja az otthonát, 
vagy visszatér reggel magától, vagy vissza nem 
tér, de a test nem tudakozódik utána. Már 
most, ha a test hagyja el az otthonát hasonlóan, 
vagy visszatér, vagy vissza nem tér, de mi 

szükség, hogy az otthon érdeklődjék utána. 
Allah nem kívánja ezt. Azt mondod, híradással 
akarsz lenni, ha szükségesnek látod, de mire 
való volna az? Vagy valami jót tudsz mon¬ 
dani és ez esetben hagyd akkorra, midőn me¬ 
gint találkozunk, hogy azzal is jobban örül¬ 
hessünk egymásnak, vagy pedig valami roszat 
üzenhetsz s ezt hagyd kérlek, minél későbbre, 
mert minden idő nyert idő, a melyből a gon¬ 
dokat ki lehet tolni egy későbbi időre.» 

- Irigylem ezt a filozófiát, — jegyezte meg 
Görgey elmélázva. — Csak egy basa koponyá¬ 
jában nőhetett ilyenre. De mégis különös, hogy 
a kocsisa, vagy az inasa nem fecseg valamit 

- Egyedül jön s rendesen éjjel, úgy lát¬ 
szik maga hajtja a lovakat kis kocsijában, 
mert senkit sem hoz magával. Ugyancsak éjjel 
távozik. Én csak arról tudom meg, hogy me¬ 
gint itt van vagy már nincs itt, hogy a minaret 
tetején egy kis zászló jelzi az ittlétét. 

- Valóságosan úgy fest a dolog, mint va¬ 
lami titok, — monda az alispán élénkülő érdek¬ 
lődéssel — s a míg itt van, természetesen ki 
nem mozdul a kastélyából. 

— Dehogy. Sétálni szeret az erdőben, né¬ 
melykor átjön hozzám is. Most egy pár napja 
majd mindennap meglátogatott, például ma is 
leült a ház előtt uzsonnatájt s egy pohár tejet 
kért a feleségemtől s Eozáli kisasszonynyal 
beszélgetett, tréfálgatott. 

- Tud e szerint magyarul is? 
— Tud valahogy törökösen, de velem néme¬ 

tül beszélget. 
— Akkor hát ne igen beszéljünk hango¬ 

san, — tanácsolta Görgey - - mert hátha itt 
sétálgat vagy üldögél valamely fa alatt és hallja, 
hogyan szapuljuk. 

Attól, sajnos, nincs mit tartani, mert 
otthon van, ilyenkor a meleg esti órákban, 
mikor a hold kezd feljönni, fürödni szoktak az 
odaliszkjai künn a kertben, a tóban, ezeknek 
a nézésében gyönyörködik. Ez a legkedvesebb 
szórakozása. 

— Terringette! csettentett a szájával 
Görgey, egészen neki pajkosodva. 

— Hiszen épen ez a baj, mert olyankor 
meghalt rá nézve az egész világ s nem vagyok 
biztos, szóba áll-e most velünk. Hogy alkal¬ 
matlanok leszünk neki, abban ellenben biztos 
vagyok. De mindegy. Bátor ember a templom¬ 
ban is fütyül. . 

- S milyen korú lehet a basa? 
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BAROK STILŰ KAPU. 

- Fogatlan kecske. 
Észre sem vették beszélgetés közben, mikor 

már ott álltak a hatalmas fehér falnál, mely 
a basa kéjpalotáját körülkeríti oly magasan, 
hogy csak a legszálasabb fák tetejéről lehetett 
volna belátni a palota udvarára és kertjébe. 
Mondják, hogy a rimaszombati nyalka ifjúság 
közt többen akadtak, a kik nem átallották oly¬ 
kor felmászni egy ott a közelben álló óriási 
gyertyánfa tetejére, hogy a kertben sétáló oda-
liszkokat meglessék. Száz év előtt az ifjak fe¬ 
jét vágatta volna le ezért a basa. Most már 
Hilil basa csak a szemérmetlen fát vágatta ki. 

Vaskos, roppant vaskapu egészíté ki a falat — 
no ezt ugyan Botond se tudná bezúzni. Irdat¬ 
lan kalapács lógott le rajta erős lánczon. Ez a 
kalapács adhatta az egyetlen hangot, mely a 
külvilágból ebbe a paradicsomba behatolt. 
Varga uram háromszor vágott vele a kapura, 
de a szörnyű csattanásra sem jelentkezett 
senki. Ekkor aztán kivett a kaftánja zsebéből 
egy sípot, s belefujt. Különös éles hangja volt, 
mely szinte áthasította a fákat és falakat, a 
rigófüttyből, a bika bőgéséből és a kigyó szi-
szegésóből összerakott sipítás tódult ki a kis 
szerszámból. 

— Hát ez mi ? - - szisszent fel az ideges 
Görgey a füleit befogva. 

— Ez afféle házi jelzés, a mire okvetle¬ 
nül előjön valaki, s vagy beereszt bennünket 
vagy nem. 

— Nekem is be kell mennem? 
•—• Nem tudom. Talán a nélkül is elhiszi a 

basa, ha beviszem az Írást s alájegyezi. 
Egy félperczig sem kellett várni; a vaskapu 

egy koczkája csikorogva mozogni kezdett, majd 
egy turbános fej lett látható bent a támadt 
nyilasnál. 

- Te vagy az, Varga effendi ? - - kérdezé 
egy kappanhang. — Mit akarsz ? 

- 0 nagyságával, urunkkal szeretnék beszéln, 
Járj közbe jámbor Juszuf, hogy fogadjon. 

— Ha össztszid, te léssz az oka, Varga ef¬ 
fendi. Azt fogom mondani, hogy fenyegettél. 

- Jó jó, csak eredj Juszuf s meglásd, nem 
történik semmi bajod. 

Juszuf erre visszatolta a vaskoczkát és el¬ 
csoszogott. 

— Ki volt ez ? — kérdezte Görgey, kit most 
egyszerre érdekelni kezdett ez a keleti roman¬ 

tika. Úgy tetszett neki, mintha ambra-illat szi¬ 
várogna ki belülről. 

- Egy eunuch, tekintetes uram. 
- Igazi eunuch? 
- Természetesen igazi. 
- Kutya meg a macska, — csodálkozott az 

alispán, — nem adnám egy vak lóért, ha egy 
kicsit körülnézhetnék odabent. 

- Bizony nem lehetetlen, hogy része lesz 
benne. 

De mi a basa engedélye nélkül is megtehet¬ 
jük, hogy odaviszszük az olvasót, a hova tilos 
a belépés. Mindenekelőtt ámulatba ejt egy szép 
kastély kis erkélylyel, kiugrókkal, kupolás elő¬ 
csarnokkal, a balszögletben karcsú minarettel. 
Nem volt megvilágítva, mindössze egy kis 
lámpa égett misztikus vörös fénynyel a lépcsős 
feljáratnál. A hold sarlója szabadon játszhatott 
a maga sejtető színeivel s olyannak tüntette 
fel, mintha barnás-fehér sókoczkákból építet¬ 
ték volna az Aladin csodalámpájának szellemei. 
A fantasztikus holdfény (a törökök e kedves égi¬ 
teste) még a kastélynál is szebbé bűvölte a ker¬ 
tet, mely az épület hátterében kezdődött. A buja 
növényzet mintegy pihegni látszott, a langyos 
este páráit beszíva és a magáét kilehelve. Virá¬ 
gok, bokrok összefolytak sötét, bodros hullá¬ 
mokká s mintegy zsámolyául szolgáltak a nagy 
fáknak, melyekhez függő ágyak és hinták vol¬ 
tak erősítve. Az egyiken nyúlánk termetű hölgy 
ült, testhez tapadó fehér, csalánszerű szövet¬ 
ben, mintha asszonyalakká formálódott bárány¬ 
felhő úsznék sötét alapon. Egy eunuch állt 
mellette s egyet-egyet lódított a hintán, mely 
fehér sávot irt le röptében a kúszó növények¬ 
nek a földön vonszolt palástjára. 

Távolabb, a lombozatok rostólyzatán keresz¬ 
tül egy kékes, csillámló lap volt látható, mint 
az égnek egy odaesett darabja, melyből a csil¬ 
lagok följebb tolódtak. Egy tükör, kardpengék¬ 
ből összeállított rámában. Milyen bohókás csaló¬ 
dás. Nem tükör az, hanem tó, a ráma kard¬ 
pengéi sások körülötte s a kardpengékre szúrt 
csillagok felnyúló fehér liliomok . . . Hát azok 
a többi mozgó, hajladozó fehérségek? 

. . . Nyisd ki még jobban a szemedet, vagy 
talán hunyd be egészen, jámbor halandó, ha 
nyugodtan akarsz aludni az éjjel, mert azok a 
basa odaliszkjai, a kik most a fürdéshez vet¬ 
keződnek . . . 

A tavon innen egy kis tűzszikra piroslik. 

A hol a tűzszikra pislog, ott van a basa csi-
bukja, s a hol a csibuk van, ott keresendő maga 
a basa is; egy puha zsölleszékben elterpesz-
kedve ül, lehajló lombmennyezet alatt s nézi 
a mámorító jelenetet. Sárga papucsokba bujta¬ 
tott lábait kényelmesen egymásra rakva, mi¬ 
után turbánját egy csonka gallyra akasztá, 
izzadó homlokát meg-megtörli a fehér bur-
nusza ujjával, húsos, duzzadt szemhéjai alul 
fáradtan merednek apró, kiégett fényű szemei 
a tóra, inkább csak megszokásból, mert a gon¬ 
dolata másutt jár. 

Hiába, úgy van az ember alkotva, hogy min¬ 
dent megun. A paradicsom is pusztán kis ideig 
paradicsom, azután már közönséges kert s vé¬ 
gül csak ugar. Hilil basának új vágyai támad¬ 
tak s ez nem csoda. A kor illendő méltánylást 
érdemel. Egy öreg embert, a ki okos, le nem 
köthet egyetlen vonzalom, mint valami fiatal 
szeleburdit. Annak már-joga van a válogatás¬ 
hoz. Az már filozóf, a ki nem az élvezeteket 
keresi, hanem az összehasonlításokat, a tapasz¬ 
talatokat, szóval a tudást. Az nem pazarolhatja 
az idejét akármire, mert ő neki már kevés 
ideje van. 

Egy süldő leánykát pillantott meg az erdő¬ 
mesternél, egy ártatlan gyermeket, a ki még 
semmit se tud s épen azért felette ingerlő ő 
előtte, a ki már mindent tud. Egy-kétszer be¬ 
szélt vele s azóta igézet alatt áll, folyvást fejé¬ 
ben motoszkál a képe. Főzi a terveket, miképen 
nyerhetné meg. Az a kérdés, kiféle-miféle leány? 
A bimbónak mindenekelőtt a tőjét kell meg: 

nézni. Mert ha egy .kicsit magasan nyílik, öreg 
embernek nagyon nehéz felnyúlni érte. De 
hátha alacsonyan van? Lehajolni az öreg em¬ 
ber is tud. Eziránt, persze Vargától lehetne fel¬ 
világosítást kapni s esetleg egyéb hasznos út¬ 
mutatást és segítséget. (Csak ne volna olyan 
becsületes és goromba.) Okokon és módokon 
faragcsált, furfangos elméje. Vargával bajos 
beszélni, Varga gyanút kapna és eltávolítaná 
a leánykát. Talán Vargáné útján lehetne bol¬ 
dogulni ? Hátha szegények a szülej, és könnyel¬ 
műek ? Nem ajánlkozhatna-e, hogy kineveli, 
mondjuk, énekesnőnek? Hiszen így szokták 
ezt a maeczenások. Vagy nem alkalmazhatná-e 
nagy fizetéssel valaminek? A pénz:,végre is 
nagy kerítő. Igaz, még gyermek, talán csak 
tizennégy éves, . de hát nem természetes-e, 
hogy egy öreg ember ilyenben lelje gyönyörű-
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Hiszen emlékszik rá, mikor fiatal gyer-
kő'cz volt, az érettebb menyecskék vonzották, 
a harmincz évesek, vagyis a kik annyinak 
mondták magokat, t. i. a harminczöt évesek, 
most im' elérve a tisztes kort, a természet szent 
törvénye az akkori eltávolodást a maga kora¬ 
beli fehérnéptől egy hervadó generáczióhoz, 
elmésen behozza ismét egy eltávolodással a 
maga korabeli fehérnéptől (Isten ments tőle) 
egy serdülő generáczióhoz. Gyönyörű kiegyen¬ 
lítés ez s minden normális és becsületes ember 
tartozik vele. 

(Folytatása következik.) 

SZÉCHENYI-EMLÉKEK 
Bertha Sándor, Parisban élő honfitársunk, 

lapunknak régi munkatársa nemrég felolva¬ 
sást tartott Széchenyiről a párisi magyar 
egyesületben. A közvetlen benyomásokon ala¬ 
puló érdekes felolvasásnak itt közöljük leg¬ 
érdekesebb részét: 

Első pillanatra kegyetlenségnek látszhatik 
a ((legnagyobb magyar» nevével a tréfaság fo¬ 
galmát párosítni. Őt csak mint a nemzet ve¬ 
zérét szeretjük felidézni emlékezetünkbe és 
ilyen minőségében természetesen mindig ma¬ 
gán viseli a feladata megoldásával járó komoly¬ 
ságot, gondolatokba merülést. 

Ámde Széchenyi is ember volt és ember 
volta őt is kitette a gyarlóságoknak. De más¬ 
részt még e gyarlóságokban is világosan nyi¬ 
latkozik meg lángesze, éber hazafisága, s így 
a helyett, hogy lefokoznák mythoszi alakja 
óriási méreteit, ellenkezőleg még inkább ki¬ 
domborítják. 

Ily meggyőződésből indulva ki, igen könnyű 
volna elmondanom azokat a Széchenyi-adomá¬ 
kat, melyeket gyermekségem óta ismerek. Újabb 
nehézségül erre nézve azonban az a kényes 
körülmény forog fenn, hogy az, ki által azok 
elmondattak, szegény boldogult atyám volt. 
Ennél fogva hát kénytelen vagyok folytonosan 
róla beszélni, mi nálam, fiánál, szemérmet-
lenség számába mehetne, a mennyiben neki, 
bár inkább csak a színfalak mögött, de mégis 
igen szép szerep jutott Széchenyi meghittéi 
között. 

Egymással 1825 óta voltak összeköttetésben, 
mikor is a fiatal távollevő mágnás követe, -
ábsentium ablegatus, - - a miatti felbuzdulá¬ 
sában, hogy Andrássy György, Károlyi György 
és Vay Ábrahám hozzájárulásával, Széchenyi 
István megalapította a Magyar Tudományos Aka¬ 
démiát, — egy dithyrambus megírására ragad¬ 
tatta el magát, s azt Magyarország újjáterem¬ 
tőjének személyesen adta át. Ebből az érint-

kezésből kifolyólag Széchenyi azután boldo¬ 
gult atyámhoz is fordult későbben munkái 
irodalmi átnézését illetőleg, miután nem sze¬ 
rette volna, hogy magyartalanságok fordulja¬ 
nak elő bennük. Ezek elkövetésére pedig biz¬ 
tosan kárhoztatta az a szomorú körülmény, 
hogy Bécsben születvén, és németül neveltet¬ 
vén, a magyar nyelvet csak úgy, könyvekből 
és tanártól tanulta. 

1831-ben ez a viszony még bensőbb lett, 
miután Széchenyi azt akarta, hogy édes atyám 
társa legyen tervezett legközelebbi külföldi 
utján, minél fogva egyelőre elvitte magával 
Czenkre, hol körülbelül két hónapot töltöttek 
együtt. De a tervezett utazás elmaradt a kho-
lera kitörése következtében. Nagy-czenki éle-
menyeiből boldogult atyám a következő rész¬ 
leteket beszélte el. 

Széchenyi nagy bámulója levon az angol 
nemzetnek, angolosan minden kétséges kér¬ 
désre nézve fogadni volt hajlandó, így egy 
szép délután séta közben édes atyám azt je¬ 
gyezvén meg, hogy az uradalomban korán 
kezdik az őszi szántást: 

- Honnan tudja azt? - - kérdezte tőle kí¬ 
váncsian a gróf. 

- Mert látom, hogy azon a dűlőn ott ja¬ 
vában szántanak. 

- Már hogy láthatná azt maga, Bertha? -
felelte vissza kétkedő hangon Széchenyi, kinek 
szemei kissé gyöngék voltak. - - Hiszen vagy 
egy félmértföldnyire vagyunk attól a dűlőtől! 

- De bizony ott szántanak! Sőt mi több, 
a leghátul szántó béres most meg is állt az 
ekéjével. Bizonyosan pihen és uzsonnázik! Az 
ám ! még pedig szőlőt eszik ! 

- Istenugyse ! már ez még is sok, - - in-
dulatoskodott erre Széchenyi huszárosán. -
Hogy állíthat ilyet? Az mégis képtelenség, 
hogy láthassa, mit eszik a béres, mikor én 
alig látom az ekét és az elébe fogott ökröket! 

Pedig a dolog így van, méltóságos 
uram! -- válaszolta atyám, erősen összevonva 
szemöldökeit, hogy még jobban meggyőződ¬ 
hessék a távolban történtekről. 

- No én nem hiszem, hogy ilyesmi lehet¬ 
séges legyen! Merne-e fogadni egy aranyba, 
hogy a béres eszik, s mi több, szőlőt eszik ? 

- Fogadni nem fogadok, mert biztos va¬ 
gyok benne, hogy nem csalódom! 

- Majd meglássuk! De én úgy tekintem a 
dolgot, hogy a fogadás áll. — E szavak kimon¬ 
dása közben Széchenyi már a kérdéses dűlőnek 
tartott. Kis idő múlva végre felismerte a tár¬ 
saitól elmaradt béres körvonalait, ekéjével és 
ökreivel, meg azt is, hogy az utóbbi észre¬ 
vette gazdája jövetelét, s ugyancsak iparko¬ 
dik utolérni a szántók csoportját. De mind 
hiába! a két gyors menetű gyalogos tiz-tizenöt 
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perez múlva már mellette volt s Széchenyi 
rögtön megkezdte a kihallgatást: 

- Jó napot! Hát ti már hozzáfogtatok az 
őszi szántáshoz? 

- Igen is, méltóságos gróf úr! Dolgozunk 
már hajnal óta! 

- Úgy hát el lehettek fáradva s méltán jól 
esett egy kis pihenés. De te nemcsak pihen¬ 
tél, hanem uzsonnáztál is, ugy-e ? 

A szegény béres erre megijedt: 
- Igen is, méltóságos gróf úr! Haraptam 

valamit! 
- Ne tagadd! megdézsmáltad kissé azt a 

szomszéd szőlőt ott! 
- Kérem alázattal, ne tessék haragudni! 

Nagyon melegem volt, hát nem állhattam meg, 
hogy ne szakajtsak egy fürtöcskét? 

Széchenyi nem folytatta tovább a vallatást; 
eleget hallott már s nem akarta tovább kí¬ 
nozni a szegény bérest De boszusan nyúlt a 
zsebébe az arany után. 

- Itt van, fogja Bertha; mert megnyerte! 
- Bocsássa meg a gróf, de én a fogadást 

nem tartottam! - - válaszolta atyám. 
- Egyébiránt az sem igaz, hogy láttam, 

mit evett ez a jó ember. Csak annyi áll, hogy 
észrevettem messziről is : mily gyorsan vitte 
kezét a szájához. Már pedig ily gyorsan enni, 
különösen igy az ősz kezdetén, csak szőlőt 
szokás. 

Ilyesformán Széchenyi sokszor fogadott a 
kefelenyomatok kiigazítása közben is. Mert 
édesatyám igen gyorsan és pontosan tudta 
észrevenni a sajtóhibákat. Ha tehát átfutott 
egy-egy nyomtatott ívet, nyugodt lélekkel en¬ 
gedte át Széchenyinek fölülvizsgálat végett. 
A gróf pedig nem szűnt meg fogadni, hogy 
talál még hibát az édes atyám által kiigazítot-
takon kívül is. Ha azután nem talált, rá tuk¬ 
málta az aranyat az élesszemű revizorra, azt 
állítván, hogy ellenkező esetben könyörtelenül 
megvette volna rajta ő is. 

Volt eset, a mikor meg lehetett kissé tréfálni 
a ^legnagyobb magyar* anglomániáját, mi¬ 
után Széchenyi irás közben azt találta mon¬ 
dani egyszer édesatyámnak, hogy nálunk any-
nyira nem tudnak semmit se csinálni, hogy 
neki még a tintát is Angliából kell hozatni, 
s hozzá tette, ostorozni akarván elmaradottsá¬ 
gunkat : 

- Ti nem találtatok fel egyebet, mint a 
töltött káposztát, meg a fa-kilincset! 

Már ezt boldogult atyám még sem tűrhette. 
Hozatott a gróf komornyikjával gáliczkövet, 
gummi arabicumot meg gubacsot és keveré¬ 
kükből egy pint vízbe a legfelségesebb korom¬ 
fekete tintát készítette. Midőn több heti állás 
után egészen leszűrődött, édesatyám titkon a 
gróf tintatart ójába öntetett belőle, így azután 
a legelső alkalommal azt mondta Széchenyi¬ 
nek, hogy a tintája csakugyan kitűnő. 
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- Az ám! mert egy ezüst forintért hoza¬ 
tok belőle egy-egy üvegecskét Londonból. 

Erre boldogult atyám közömbös arczczal meg¬ 
kéri csöngetné be Szemadámot, a komornyikot. 
Ehhez azután a gróf előtt azt a kérdést intézte 
a, magyar rögtönzött chemikus, hogy honnan 
is való hát ez a kitűnő tinta? 

- Abból a pintből való, a melyet a tekin¬ 
tetes úr csinált! 

- És mennyibe került ez az egy pint tinta? 
- Tizenhat ezüst krajczárba! 

Széchenyi erre szokásaként heves, érthetlen 
kiáltásban tört ki, mely ha felindulásba jött, 
nyilvánvalóvá tevén rendkívüli idegességét, min¬ 
dig meg szokott ismétlődni. Mint például ak¬ 
kor is, midőn azt erősítette boldogult atyám 
előtt, hogy hangzatos nevek kellenek a nagy 
embereknek, mint például Bonaparte, Buona-
rotti, Londonderry, Larochefaucauld! 

- És - - Pitt vagy - - Fox! - - tette hozzá 
édes atyám incselkedve. Mert Széchenyi ép 
ezeknek a rövid nevű angol államférfiaknak 
volt a legmeggyőződöttebb bámulója. Az em¬ 
lített felkiáltást ezúttal egy erőszakos kar-
megrázás is kisérte, bizonyítván, hogy a 
helyreigazítás helyességét, kissé megsértődve 
bár, de mégis elismerte. 

Ha meg ellenkezőleg valami olyant mondott 
neki édes atyám, a mi kedvére volt, akkor 
barátságosan átölelte bal karjával, így tett 
vele, hogy mást ne említsek, midőn meg azt 
vitatta, hogy a nagy emberek fiai rendesen 
nem atyáikhoz méltók, s erre igy felelt atyám: 

— Hát gróf Széchenyi Ferencznek, a nem¬ 
zeti múzeum megalapítójának, nem gróf Szé¬ 
chenyi István-e a fia? 

A paradoxális nyilatkozatok általában soha¬ 
sem hiányoztak ez utóbbi szájából. De élük 
mindig a legnemesebb érzelmek tulozásából 
került ki. Széchenyi nem tűrhette például a 
viseletbeni elhanyagoltságot. Ezért mondta bol¬ 
dogult atyámnak, mikor Szerencsyt, az al-ná-
dort, egy nyári napon ebédjénél pongyolában 
lepték meg: Nem lehet az jó hazafi, ki ing-
ujjban ebédel! - - azt akarván ezzel bebizo-
nyítni, ki a jó ízlést a kényelem kedvéért 
megsérti, feláldozhatja a haza érdekeit is, ha 
ezt tenni előnyére válik. Ily véleménynyel 
volt azokról is, kik nem maguk borotválták 
magukat. 0 maga néha kétszer is borotvál¬ 
kozott napjában, szakálla igen fekete lévén. 
Elmés megjegyzései közül felemlítem azt, me¬ 
lyet akkor tett, mikor édes atyám pesti házát 
kezdte építtetni a volt Országút, most Múzeum-
kőrúton. Először csak két emeletesre tervezte, 
keskeny, ~- mindössze hét ablakos — hom¬ 

lokzata miatt. Mikor erről a szándókáról érte¬ 
sítette Széchenyit, ő így felelt neki: 

— Ne tegye azt, vigye fel három emeletre: 
építsen Tasnert! - - Tudni kell ugyanis, hogy 
Tasner Antal, mindvégig hű titkára és boldo¬ 
gult atyám jó barátja, igen magas, de igen 
vézna ember is volt. Ennél fogva a csakugyan 
három emeletre emelkedett keskeny ház igazán 
Tasnerként is nyúlt fel az ég felé a sokáig 
alacsony szomszédházak között. Az épület most 
Bráeay Kálmán úr birtokában van, ki két ab¬ 
lakkal kibővítette s így a mellette levő négy 
emeletes házak sorában nem Tasner már 
többé, hanem rendes bérház. 

Széchenyi atyámat mindenfelé magával vitte, 
így a Nemzeti Kaszinó-b&, a magyar Lovar-
Egylet-be, melyeknek első évkönyveit azután 
ő is szerkesztette. Szóval Széchenyi bizalma¬ 
sának lehet nevezni őt, kinek kedvóért a gróf 
közlekedésügyi minisztersége korában a kiépí¬ 
tendő vasutakat tréfálkozva a Mátra alatt fekvő 
Maczonka nevű palócz falucskáig is el akarta 
volna vinni, boldogult anyámnak levon ott 
egy kis birtoka. Édes atyám viszont meg any-
nyira Széchenyivel tartott, hogy mikor báró 
Wesselényi Miklós, az erdélyi Herkules, meg¬ 
támadta a «legnagyobb magyar» politikáját, 
egészen meghasonlott vele, pedig azelőtt igen 
benső viszonyban éltek egymással. 

Atyám levelezésben is állott Széchenyivel; 
a nagy hazafinak hozzá irt levelei közül azon¬ 
ban csak négy maradt fenn, mert a többit 
atyám a Bach-korszakban kénytelen volt meg¬ 
semmisíteni. E leveleket atyám halála után 
az Akadémiának ajándékoztam; meg is jelen¬ 
tek a «Vasárnapi Ujság» 1877-iki évfolyamá¬ 
nak 9-ik számában. 

Döblingből 1860-ban január 1-én írt leve¬ 
lében Széchenyi meghívta atyámat, látogassa 
meg, ha alkalmilag Bécsben jár. Atyám e levél 
vétele után rögtön elhatározta, hogy engedve 
ez oly szeretetteljes meghívásnak, a közelgő 
tavaszon vagy nyáron minden esetre felmegy 
Bécsbe. Egyszersmind szeretett volna bemu¬ 
tatni a grófnak engem is, miután én akkor 
már művészi és irodalmi dolgokkal bíbelődtem. 
A szép tervet azonban nem lehetett megvaló¬ 
sítani ! Húsvét első ünnepén, április 8-án este 
felé édes atyám azzal a lesújtó hírrel tért haza, 
hogy Széchenyi nincs többé ! Első gondolata 
természetesen az volt,: hogy bálványozott ve¬ 
zére temetésén meg fog jelenni. De másnap, 
egy álmatlanul és izgatottságban töltött éj 
után, már nem érezte magát elég egészséges¬ 
nek, hogy kiállja a nyomorú utat, s részt ve¬ 
gyen a halotti szertartáson, így hát engem 
küldött el egy gróf Széchenyi Bélához, a jelen¬ 
legi koronaőrhöz intézett levéllel. 

Április 10-ikón, kedden reggel utaztam el 
Pestről Bécsbe. Ugyanazon a vonaton, melyre 
ón szálltam, mentek báró Kemény Zsigmond s 
még több más magyar úr is. Waggonba egy 
Kovács Sándor nevű jogászszal ültem, ki szinte 
a temetésre sietett. De a gyászoló gyülekezet 
csak másnap, 11-ikén reggel verődött össze 
a dólivasut bécsi pályaudvarában, hol Tasner 
Géza, Tasner Antal idősebb fia, volt megbízva 
a vendégek fogadásával és elhelyezésével. Kö¬ 
rülbelül féltizenegykor értünk Sopronba s onnan 
mindjárt ebéd után valami ötven kocsin vitet¬ 
tünk el Czenkre. Én nem akarván alkalmat¬ 
lankodni, csak egy kocsis mellé húzódtam a 
bakra s ott bizonyosan alaposan meg is hűl¬ 
tem volna, ha Pompéry János, a «Pesti Napló» 
szellemes és jó lelkű tudósítója, nem gondos¬ 
kodik rólam s nem béreltet ki velem egy jó 
meleg pokróczot. Mert az idő hűvösre vált 
és borongós lett, bár nem esett egy csöpp 
eső sem. 

A kocsik az úton minden előre kiszabott 
rend nélkül mentek egymás után. Emlékszem, 
hogy az előttünk haladó kocsiban Károlyi 
György és Festetics Leó grófok ültek. Ezt 
tudta a mellettem ülő kocsis is, és fontos 
képpel azt jegyezte meg, hogy «nagy két marha 
megy ebben a kocsiban!» Megjegyzését az 
alkalom komolysága daczára, persze csak el¬ 
fojtott nevetéssel vettem tudomásul, nem tudva, 
hogy azon a vidéken a nép nyelvén «nagy 
úr» és «marha» hason értelmű szavak! 

Midőn Czenkre értünk, első dolgom volt 
édes atyám levelét átadni a nagy halott fiá¬ 
nak. Ö megismert, igen szívélyesen fogadott, 
s elérzékenyülésében oly görcsösen szorította 

meg kezemet, hogy majdnem felsikoltottam. 
A gyászszertartás a grófi mauzóleum előtt 
tartatott meg s bevégeztével a család fiatalabb 
tagjai, - - számszerint nyolczan, — vették vál-
lukra a koporsót és vitték le a sírboltba. 

Ezután kis vártatra ismét kocsira ültünk 
és az éj beálltával értünk vissza Sopronba, 
hol a vacsoránál a vendéglő éttermében az 
egész, mintegy száz személyből álló halotti 
gyülekezet összejött. Én ahhoz az asztalhoz 
telepedtem le, melynél Deák Ferencz ült. De 
nem mertem megszólítni őt, ő meg sokkal 
inkább el volt foglalva környezetével, semhogy 
velem törődhetett volna. Ezért azonban nem 
felejtkezett meg rólam. Ugyanis, midőn a ne¬ 
vezett Kovács Sándorral visszatértünk szobánkba, 
nem sokára utánunk küldte Pompéryt, hogy 
tudja meg szoba-társam nevét s azt követelte 
a laptudósítótól, mint később hallottam, hogy 
engem is felvétessen a jelenlevők fényes név¬ 
sorába, fiatalságom daczára. Ezt édes atyám 
iránti barátságából s rokoni szeretetéből tette, 
mert Bertha Klára volt anyai nagyanyja, Sib-
riknó. így azután az a szerencse ért, hogy 
Széchenyi István nevéhez kötötten, s Magyar¬ 
ország legkitűnőbb emberei sorában jutott ne¬ 
vem legelőször a nyilvánosság elé a «Pesti 
Napló* április 13-iki számában, mely a czenki 
gyászünnep leírását közölte. 

Bertha Sándor. 

A POLGÁRHÁBORÚ. 
Elbeszélés. — Irta Szebenyei József. 

— Most pedig áttérünk fiúk az Egyesült-
Államok történetének egyik legtragikusabb fe¬ 
jezetére. Nemzetet nagyobb csapás nem érhet, 
mintha a saját határain belül a nép osztá¬ 
lyokra oszolva egymás ellen folytat öldöklő 
harczokat és megsemmisíti azt, a mit békés 
egyetértés idején felépített. Áttérünk a 65-iki 
polgárháborúra. 

Mrs. Stirling, az őszhajú, gyönyörű fehér 
asszony mint egy márványba vésett szobor, 
mozdulatlanul, szomorúan ült a katedrán és 
a mint beszólt, a szemei mind jobban kigyul¬ 
ladtak, majd szinte tüzeltek, fehér arczbőre 
is kipirult, mi pedig némán, szorongva, valami 
nagy szenzáczió érzetével ültünk a padokban 
és lestük a szavait. 

Hónapok óta vártuk titkolt, kíváncsi reme-
géssel, hogy eljön az óra, a mikor a polgár¬ 
háborúhoz érünk. Számláltuk a történelem¬ 
könyv lapjain, hogy mikor érünk oda és már 
deczemberben tudtuk, hogy márczius közepén 
Mrs. Stirling, a történelem tanárnője, majd 
leül az asztalhoz egy órán és elkezdi: 

- Most pedig áttérünk fiúk, a polgárhá¬ 
borúra . . . 

Ennek az izgalomnak nagy és mély oka 
volt. Tudott az iskolában minden tizennégy 
éven felüli fiú egy mesét Mrs. Stirlingről és 
a polgárháborúról. Egy szomorú, megindító 
históriát, a melyet húsz év óta minden tör¬ 
ténelem óra előtt, — míg a tanárok és tanár¬ 
nők a folyosón diskuráltak - - ezer változat¬ 
ban mondtak el az öregebbek a fiataloknak. 
Egy történetet, a mely korán megőszítette a 
mi szép öreg asszonyunkat és a mely tün¬ 
döklő glóriát font simán fésült, dús ősz haja 
közé. 

* 

Mrs. Stirling a 65-iki polgárháború idején 
csodaszép fiatal asszony lehetett. A férje Stir¬ 
ling kapitány volt. Stirling kapitány neve pe* 
dig ott van a 256-ik oldalon, a hol a West 
Orleansi ütközetet írta meg a történelemkönyv 
írója. 

Az amerikai polgárháború a néger rabszol¬ 
gák felszabadításának a háborúja volt. Az 
Egyesült-Államokból a felszabadító kongresz-
szusi határozat után tizenegy déli állam, a 
melyeket a rabszolga - felszabadítás legsúlyo¬ 
sabban érintett, kiváltak az Egyesült-Államok¬ 
ból és konfederált államok néven új köztár¬ 
saságot alapítottak, elnököt választottak, had¬ 
sereget szerveztek, alkotmányt hoztak és da-
czosan ellentálltak Lincoln Ábrahám czivili-
záló törekvéseinek. Ebből keletkezett aztán az 
északi és déli államok közt a polgárháború. 
Véres, nemzetgyilkoló, áldatlan háború, a mely-
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ben fanatikus hittel és gyűlölettel rontottak 
egymásnak a déli és északi amerikaiak. 

Stirling kapitány a déli hadsereg egy külö¬ 
nítményével West Orleansnál, ezer emberrel, 
csupa déli vadlovassal oldalban támadta Grant 
tábornok északi seregét és ez az ezer ember 
egy szálig, Stirling kapitánynyal együtt ott 
maradt a csatatéren. A vakmerőségnek és az 
önfeláldozásnak páratlan esete volt ez. Stir¬ 
ling kapitány a maga és az ezer embere fel¬ 
áldozásával akarta elérni azt, hogy az északi 
sereg ne vonulhasson be teljes erejével a déli 
határokon át az új köztársaságba. Nem sike¬ 
rült neki, de példát mutatott és az ő nevével 
indultak harezba azután mindig a déli ka¬ 
tonák. 

Mrs. Stirling, a mi oszhaju tanárnőnk pe¬ 
dig fekete gyászruhában, katonasapkával a 
fején, a boszú, az elkeseredés és a mámor 
tüzével szolgálta aztán a déliek ügyét a férje 
helyett Azt mondják, ő volt a déli sereg leg-
vakmerőbb és legügyesebb kémje, posta-vivője 
és a legfontosabb megbízásokat ő végezte az 
operáló déli hadsereg csapatai között. 0 lőtte 
le az északi sereg egy Jenkins nevű őrnagyát, 
mikor el akarták fogni és lóháton vitte a 
híreket, az üzeneteket, hihetetlen bátorság¬ 
gal és ügyességgel, mert méltó özvegye akart 
lenni Stirling kapitánynak. 

Mikor a háború véget ért és az északi se¬ 
reg diadalmasan vonult végig New-York ut-
czáin, Stirling kapitány özvegye visszament 
leánykori kenyeréhez, az iskolába. A tanügyi 
tanács az ellentétek elsimítása végett az északi 
tanítókat és tanárokat le a déli Államokba, a 
délieket pedig az északi iskolákba helyezte át 
és így került Mrs. Stirling, a déli sereg félel¬ 
metes kéme, a mi iskolánkba, a new-yorki 
Grammar School No. 79-be. 

Ereztük a helyzet abszurd nagyszerűségét. 
Vártuk feszült figyelemmel, hogy mit mond¬ 
hat az északi gyerekeknek a polgárháborúról 
a déli sereg hősének özvegye, a déli ügy vak¬ 
merő harczosa, a szelíd arczú, őszhajú, szép 
öreg asszony. A szenvedelmek már elcsitultak, 
a gyűlölség megszűnt, de — édes Istenem -
az emlékek mégis csak emlékek maradnak, -
a hős Stirling kapitányt pedig nem felejtheti 
el soha Stirling kapitány özvegye ! 

A mint csendesen, minden felindulás nél¬ 
kül, beszélni kezdett és a mint lassan-lassan 
belemelegedett, a hangja szinesebbó vált, szinte 
éreztük a fojtó tragikumot, a mely szemeiből 
áradt és mindig vártuk, hogy mikor csordul 
ki a könnye arra a lapra, a hol Stirling 
kapitány hőstette van leírva, szárazon, lelke¬ 
sedés nélkül, mint a hogy le szokták írni az 
ellenség hőstetteit épen csak azért, hogy az 
események sorrendjét regisztrálják. 

Mikor a háború okaival és előzményeivel 
végzett, rátért a két hadsereg hadműveleteire. 

- Az északi seregek fővezére Grant táb9r-
nok volt, a ki Lincoln után az Egyesült-Ál¬ 
lamok elnöke lett, a déli seregeket pedig 
Jefferson tábornok vezette. Itt a könyvben az 
áll, hogy rebellis, vérszomjas ember volt, a ki 
haragudott Lincoln elnökre, mert mellőzte őt 
az előléptetéseknél. Hát, fiúk, ezt ne higyjé-
tek. Ez nem igaz. Jefferson tábornok déli em¬ 
ber volt. És mikor a hazája veszélyben volt, 
oda sietett a maga helyére. 

Jim Mc. Langhlin nem állta meg, hogy 
ne szóljon. 

- Ezredes volt a hadseregben. Tehát el¬ 
hagyta a helyét és az ellenséghez pártolt 
Áruló volt ő, Mrs. Stirüng. 

A tanárnő felállt, odament a fiúhoz és sze¬ 
líden kérdezte: 

- Mit csináltál volna te, Jim Mc. Langh-
™. ha te az ő helyében lettél volna? Ha 

L hívott volna a hazád? Mit árultál volna 
;l inkább, a hadsereget, vagy a hazádat? 

a osztály hirtelen két pártra szakadt Össze-
ssza hangok hallatszottak és felerészben az 
zonynak, felerészben Jimnek a pártjára 
\f A ?°}°8 t e n á t eldöntetlen maradt, 

egv TÍ\ „^D8 visszaült a katedrára, lapozott 
•-kettőt, aztán dühösen, kipirulva becsapta 

a Könyvet és eltette az asztal szélére, aztán 
iMen kelt fel és megint a Jim elé állt, 

- Mikor egy nemzet két táborra szakad, 
akkor csak igaz és igaztalan ügyről lehet szó. 
Árulásról nem. Érted, Jim Mc. Langhlin? 

— A ki az igaztalan ügyhöz pártol, az 
áruló! 

— De kié volt az igaztalan ügy? - - kérdó 
Mrs. Stirling. — Ez itt a kérdés ? És ezt nem 
mi döntjük el, fiúk. 

Most hirtelen nagy zaj kerekedett az osz¬ 
tályban. A fiúk minden oldalról hangos vitába 
elegyedtek és egy pár perczig kusza zaj töltötte 
be a termet. Az ajtó hirtelen kinyílt és az 
igazgató, a jóságos arczú Mister Litchfield 
lépett be rajta. 

- Mi történik itt, fiúk? 
Mrs. Stirling adta meg a választ. 

- A polgárháború, Mister Litchfield. 
- Vagy úgy ? akkor értem. Csak folytassák. 

Betette maga mögött az ajtót és ment tovább. 
Benn újra csend lett és folyt tovább az elő¬ 

adás. Az az ötven elszánt fiú védte az igazát, 
a szép őszhajú asszony pedig támadta az erős, 
nagy sereget, elszántan, fanatikusán, mint vala¬ 
mikor West Orleansnál Stirling kapitány. 

HALOTT ÍRÓK MEGRÁGALMAZASA. 
(Párisi levél.) 

Jules Lemaitre tavaly vagy tavaly előtt Jean-
Jacques Bousseauról tartott egy nagyon szép, 
de nagyon pártos fölolvasás-sorozatot. Lemaitre 
nagy ember s nagy íróművész, a ki mindeze¬ 
ken fölül érző, nagy, intellektuális lény is, te¬ 
hát korának fia. Lemaitre komolyan hiszi, hogy 
a mai ember tanácstalanságának, önmaga-meg-
nem-lelésének, az egész mai társadalom bol¬ 

dogtalan ingatagságának egyik okozója Jean 
Jacques volt. Tehát valamennyiünk szenvedé¬ 
séért az Emilé íróját, a genfi polgárt vonta 
felelősségre, kíméletlenül, mint, egy inkvizitor. 

Halott, régi írókkal kegyetlenkedni szinte 
olyan régi divat, mint az - - élőkkel, de a 
Lemaitrek-nek egyéniségükben megadatik az 
enyhítő körülmény. Azonban mit szóljunk 
azokhoz az epigonokhoz, a kik Parisban egy év 
óta egyebet se tesznek, mint nagy író-halotta¬ 
kat gyaláznak? Jules Lemaitre, még ha sokkal 
nagyobb ember volna is, mint a milyen, ne¬ 
hezen feledtethetné el, hogy ezt az epidémiát 
ő indította meg. 

Helyes, ma már tudományos dogma lett, 
lio«;y a história alakjait ki kell vetkőztetni a 
legenda díszruhájából. De csak akkor, ha okot 
adnak rá, ha módokat kapunk rá, ha minden 
egybevetés és adat szerint igazunk van. Csak 
azért, hogy szenzácziósat mondjunk, nem sza¬ 
bad ráfognunk Madame Eecamier-re, hogy tit¬ 
kosan és sokszor bűnözött az ő állítólagos fe¬ 
hér házasságában és azután George Sandról, 
a kiről úgyis lehet mondani és mondtak is 
már elég roszat, miért hazudjunk újabbakat 
és roszabbakat? George Sand Michel nevű 
barátjáról s e barátságáról, minden adat nélkül, 
egy ifjú kritikus vórlázító, vad ostobaságokat 
hordott össze most. 

Az öreg Rochefort megírta egyszer, hogy ő 
Musset-t fiatal újságíró korában az utczán 
látta, a mint Musset részegen összeesett s egy 
kőbe verte a fejét. Bebizonyították, hogy Ro¬ 
chefort soha életében nem találkozott Musset-

• vei, tehát ez állapotában se láthatta. Lehet, 
hogy Musset járt így egynéhányszor, de ho¬ 
gyan szabad ezt szemtanuként állítani vala¬ 
kinek, a ki csak hallott valamit dörögni? 

LESBEN. — Neogrády Antal rajza. 
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Növendékek a tanulóteremben. 

Most, hogy Parisban Jeanne d'Arc-ot és egy 
sereg legendás nemzeti nagyságot, valóságos 
terror védi a történelmi kritika ellen, jó volna 
a halott író-nagyságokra is gondolni. Az epi¬ 
démia már olyan nagy, hogy a tegnap vagy 
tegnapelőtt meghalt írók sem kaphatnak ke¬ 
gyelmet Eddig legalább annyi kannibáli hu¬ 
mánizmus volt az élő írókban, hogy megsze¬ 
rették azt, a ki hirtelen elmúlt közülük s csök¬ 
kentette a konkurrencziát. Zoláról nem beszé¬ 
lünk, mert őt a Dreyfus-ügyben való szerepe 
miatt alig engedték még nyugodtan eltemetni 
is. De például szegény Henry Beck nem csi¬ 
nált politikát s mégis, mikor a mellszobrát 
fölállították, egy dandárnyi ezikk becsmórelte 
az újságokban. Ráfogták, hogy Összes érdeme 
az, hogy a darabjait a nagy közönség nem 
akarta elfogadni. De hiszen így, ha Ibsen 
fiatalon halt volna meg, Ibsenről még kegyet¬ 
lenebbeket lehetett volna állítani. 

De mégis csak az a legszennyesebb dolog, 
a mikor halott írók privát életéről irnak, mon¬ 
danak bizonyságok nélkül rettenetességeket. 
Nekik nem árt, nekik nem fáj, de ez, hogy 
úgy mondjuk, valósággal saját genus humá¬ 
numunk, saját társadalmunk megfertőzése. E 
sorok Írója sohse bocsájtja meg magának, hogy 
egyszer leirta ama gyanúját: Petrarca és Lau¬ 
rája nem voltak tiszta szerelmesek. Mert e 
gyanút semmi se támogatja s mert így min¬ 
den emberi szennyet rá lehet mázolni minden 
volt és való emberre. 

írók és minden rendű emberek gyarlók, tele 
bűnökkel, vagy legalább azokkal, a miket ko¬ 
ronként bűnöknek nevezünk. Minden alkotó 
élet egyszersmint eseményes, de legalább is 
szokatlan, nem átlagos, polgári szabású élet. 
De a milyen bűn a legcsillogóbb ideálok orvé 
alatt gyarló embereket isteníteni, épen olyan, 
sőt nagyobb bűn megrágalmazni halott nagyo¬ 
kat, a kik már nem önmagukéi s inkább a 
jövendőéi, mint a mieink. Különben pedig az 
ember évezredeken keresztül nehezen akar 
megváltozni. Mikor a kő táblákat beírják neki, 
megsemmisíti az aranyborjút s aztán a kő-
táblákat töri össze, hogy ötvösei újraöntsék a 
halványt, Diősadi. 

A BUDAPESTI SZENT ANGELINA GÖRÖG-
KELETI SZERB LEÁNYNEVELÕ-INTÉZET. 

Tiz év előtt alakult fővárosunkban Jovano-
vics Istvánná szüL Dungyerszky Olga kezdé¬ 
sére a Szent Angelina görög-keleti szerb női 
közművelődési egylet abból a czélból, hogy 
felejthetetlen boldogult Erzsébet királynénk 
dicső emlékére Budapesten görög-keleti szerb 
leánynevelő-intézetet alapítson és tartson fenn 
és^ hogy az intézettel, mint leány-otthonnal 
előmozdítsa azoknak a szerb leányoknak a 

kiképzését, a kik a fővárosi közép vagy felső 
iskolákban tanulnak. Alapszabályai értelmében 
ez a legújabb fővárosi nevelő-intézet növen¬ 
dékeit a görög-keleti szerb egyház tanai és 
a szerb család szokásai szerint neveli, alapos 
oktatásban részesítve őket a szerb, magyar, 
német és franczia, esetleg még az angol nyelv¬ 
ben is, nemkülönben a zenében, továbbá mind 
azokban a has/nos tudnivalókban, melyekre 
művelt nőnek szüksége van. A czél, melyet 
az intézet kitűzött, az, hogy a növendékek 
derék, szerény, művelt asszonyokká és szor¬ 
galmas gazdasszonyokká váljanak, hogy éle¬ 
tükben megelégedettek és szerencsések lehes¬ 
senek, esetleg hogy tisztességesen meg tudják 
keresni kenyerüket. 

Dungyerszky Lázár nagybirtokos 1904-ben 
százezer koronát adományozott az intézet ala¬ 
pítására. Nagy alapítványát ezzel indokolta 
kísérő levelében, melyet leányának, Jovano-
vics Istvánnénak, a Szent Angelina nőegylet 
derék elnöknőjének irt: «Tapasztaltam hosszú 
életemben saját magam és láttam sok más 
embernél is, hogy a derék asszony az ember¬ 
nek a legnagyobb kincse, hogy az értelmes 
anya a gyermekek legnagyobb szerencséje — 
és hogy a derék asszony és a jó anya együtt¬ 
véve azon szilárd alapkő, melyen a háznak 

és a családnak a fentartása és felvirágozása 
nyugszik.» 
l*. Bogdanovics Luczián, az akkori budai görög¬ 
keleti püspök elfogadta a leánynevelő-intézet 
védnökségét s maga is ezer koronás adománynyal 
gyarapította alaptőkéjét; Brankovics György 
szerb pátriárka az ifjú nevelő-intézet fővéd-
nökségére vállalkozott, sőt a pesti görög-ke¬ 
leti szerb egyházközség váczi-utczai házában 
az intézet részére ideiglenes helyiséget bérelt 
évi 3200 koronáért. 

A nevelő-intézet az 1905—1906-iki iskolai 
óv kezdetén kilencz növendékkel nyílt meg. 
Látva az intézet hazafias működését és szép 
haladását, az intézet alapítója, Dungyerszky 
Lázár 1906 karácsonykor megtoldotta előbbi 
nagylelkű adományát még 150,000 koronával, 
hogy a nőegylet a nevelő-intézet számára a 
váczi-utczai városháza átellenében vett telken 
megfelelő házat építhessen magának, mely ház 
örök időre mint Dungyerszky Lázár és Zsófia 
alapítvány előmozdítsa a hazai szerb leányok¬ 
nak fővárosunkban való nevelését. 

A leány-intézet az 1908—1909 tanévben 
költözött új otthonába, mely fővárosunknak 
egyik legezélszerűbben épített leánynevelő-in¬ 
tézete. Az intézet helyisége a csinos ház 
második és harmadik emeletét foglalja el és 
30 növendéknek és nevelőiknek nyújt kényel¬ 
mes lakhelyet. 

Dicséretreméltó az, hogy a növendékek három 
csoportban egyesítve külön hálótermekben van¬ 
nak elhelyezve, külön-külön mosdóval és für¬ 
dővel és hogy mellettük egy külön a háló¬ 
terembe nyíló szobában egyik nevelőnőjük la¬ 
kik. Az intézet épületének egész teteje játszó¬ 
kertnek van berendezve, mely gyönyörű kilátást 
nyújt a budai hegyekre. A nevelő-intézetet 
kezdettől fogva terszteniczái Borotha Milicza 
igazgatónő vezeti, a ki mellett még az inté¬ 
zetben lakó három nevelőnő és hét bejáró 
tanárnő és tanár működik. 

Említendő még az is, hogy a magyar nyelvre 
az intézetben lakó, de nyilvános iskolákba 
nem járó növendékeket Alkér Eóza tanárnő 
tanítja és hogy a svéd tornászatot egy svéd 
származású tanárnő, Hultenberg Tora gyako¬ 
rolja. A Szent Angelina nőegyletnek az 1908. 
évben 225 nőtagja volt, a kik dicséretreméltó 
buzgósággal működtek közre az intézet fel¬ 
virágoztatásán. A nőegylet főtitkára kezdettől 
fogva Popovics V. István udvari tanácsos, a 
budapesti Tökölyánum igazgatója, a ki a ne¬ 
velő-intézet hazafias működését is irányítja. 

A most elmúlt tanévben az intézetben húsz 
növendék volt, köztük négy leányka Szerbiából, 
nyolcz Horvát-Szlavonországból, a kik buzgón 
tanulták a magyar nyelvet. —PP-~~ 
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MISS RANDOLPH UTAZÁSA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta C. N. és A. M. Williamson. 

U. I- Nem akartam postára adni nápolyi le¬ 
velemet. Attól tartottam, elolvasása után azt 
fosod hinni, hogy mindannyian automobilostul 
a tenger mélyére sülyedtünk, mivel nincs el¬ 
mondva, hogyan végződött a kaland, melyre 
készültem. Most tehát kövér útóiratban kell 
pótolnom a hiányt. Ez az utóirat, igenis, való¬ 
ságos torkig jóllakott óriás kígyó. 

Legelsőben is a kikötőben senki nem akarta 
elhinni, hogy komoly szándékunk Capri szi¬ 
getére automobilt vinni magunkkal, és mikor 
nem lehetett kétség, hogy a leghatározottabban 
azt akarjuk, olyan zsibongás támadt körülünk, 
mintha dongó méhraj és nem izgatott emberek 
csoportja venne körül. Minden jelenlevő, akár 
tartozott rá a dolog, akár nem, a lehető leg-
emeltebb hangon tárgyalta az ügyet és érveit 
élénk taglejtésekkel hímezte ki, de e mellett 
egyik sem hallgatott a másikra. Nem is tet¬ 
tünk kísérletet, hogy a nagy személyszállító 
gőzösök valamelyikére vétessük fel magunkat, 
mert tudtuk, hogy lépéseink nem vezetnének 

Kézimunkázás a fűthető tornáczon. 

zethez legillöbb lett volna a tapsot hajlongás-
sal és kézcsókhintéssel meghálálni. 

De mindez még semmi ahhoz képest, a mi 
Capri szigetének Grandé Marináján várt reánk. 
Ha a nagyobb gőzhajók valamelyikén szállítjuk 
az automobilt, azt a szigethez érve, kis csó¬ 
nakra kellett volna helyezni, vagy tán valami 
módon két csónakra erősíteni; de a Sirena 
oly apró, hogy egészen közel jöhet a parthoz, 
és épen ez volt egyik oka annak, hogy Brown, 
ki alaposan tudakozódott minden körülmény 
után, nem átalta a baromfi- és zöldségszállító 
hajón való átkelést. Minél közelebb jutottunk 
a szigethez, annál szebbpek látszott ez. Mikor 
egészen odaértünk és Brown épen Tiberius 
palotáiról mesélt és magyarázta, hol emelked¬ 
tek azok, nagy kiabálás hangzott fel a rakodó¬ 
ról, hol tenyeres-talpas némberek csoportba 
verődve, nagy nevetéssel mutogattak kocsink 
felé. Caprinak egy amazonfajához tartoznak 
ezek a nők, kiknek napi foglalkozásuk súlyos 
csomagokat a hajóról a partra és a fejbúbjára 
helyezett ládákat a rakodó végén várakozó bér¬ 
kocsikhoz hurczolni. Alig hogy megállt a Si¬ 
rena, mint a farkasok a kocsira rohantak a 
nők, nagy nevetéssel és csacsogással, és Brown-
nal együtt sikerült nekik az automobilt a si¬ 
kamlós kis rakodóra vonszolni. 

A tornateremben. 

Zeneleczke. 
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eredményre; de van egy kis, vizimadár-féle 
hajócska, La Sirena, mely naponta a szigetre 
és vissza élelmiszereket, podgyászt és oly uta¬ 
sokat is szállít, kik az olcsóságra súlyt helyez¬ 
nek. Ezt a haj ócskát lefoglaltuk, és a mennyi¬ 
ben oly törvényt, mely a gépkocsiknak hajón 
való szállítását tiltaná, még nem hoztak, egy¬ 
szerűen, mivel ily abnormális dologra nem 
gondolhatott senki, mióta Tiberius a szekereit 
szállíttatta a szigetre, az automobilt akadály¬ 
talanul vihettük a hajóra. 

Nápoly összes járdataposói gyülekeztek a 
rakodóparton és valószínűleg meg se indul¬ 
hattunk volna, ha Brown nem kezd egész 
hidegvérrel utat törni a tömeg között. Nekem 
előzőleg azt ajánlotta, hogy, menjek még reg¬ 
gel Mary nénivel együtt az Éjszaknémet Lloyd 
hajójára, mely kirándulókat szállít a Kék Grot-
tába, a hol villásreggelit is kaphatni. De én 
egészen máskép képzeltem a dolgot; nekem 
kaland kellett. Épen ezt akarta Mary néni 
mindenáron kikerülni; ő tehát magában Lloyd 
hajóra szállt, de én, mikor a legpáratlanabb 
chauffeur a kocsit lassan a kis Sirena fedél¬ 
zetére terelte, ő mellette ültem. A rakodón egy 
pillanatig a félelem elnémított minden hangot, 
de mikor Brown ügyes manőverrel a fedélzet 
alkalmas helyére vitte Balzac-ot, a kételkedés 
és roszalás moraját a gyönyörködő bámulat 
kitörő hangja váltotta fel. Én és Brown olyast 
ereztünk, mint a Varieté-artista, kit valamely 
sikerült mutatványáért megtapsolnak, és a hely-

Játszótér az intézet tetején. 
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